
Z V E Z A S L O V E N S K I H L J U D S K I H P R I P O V E D K Z RETIJSKIMI - A 

I v a n G r a f e n a u e r 

Uvod 

O b raziskovanju slovenskih b a j k in p r i p o v e d k smo v e č ko enkrat 
zadeli na presenet l j ivo podobnos t med takim l judskim b l agom iz 
R e c i j e , t j . današnje Gor janske Švice, Vora r lbe rga in Ti ro lskega ter 
iz današnje S loveni je v nekdanjem j u ž n o v z h o d n e m delu Nor ika in 
n jega soseščini. T o in ono j e morda dediščina iz dobe po naselitvi 
naših p redn ikov v novi , zdaj že bl izu 1400-letni naši alpski domovini , 
neka j pa j e go tovo mlajšega, kar se j e zaradi podobnih kulturno-
gospodarsk ih razmer ohrani lo prav v danes več inoma alemanski, tudi 
italijanski, neko l iko pa vendar še tudi retoromansko-ladinski nekdanj i 
Heci j i iu v današnj i Sloveni j i — nekatero b lago ce lo samo na teh dveh 
ozeml j ih . 

Zaradi zmanjšanega obsega letošnjega letnika SE moremo v n jem 
pr iobči t i samo p o l o v i c o gradiva, tri prijMDvedke, d v e ba jes lovni in eno 
kul turnohistor ično, na drugo leto pa j e b i lo treba odložit i tri na­
da l j n j e enakega značaja. 

I. Razmejitveni tek — Grenzlauf 

V alemanski Rec i j i — gorati Švici ia Vora r lbe rgu — ter na slo-
vensko-hrvatski mej i — ob Gor janc ih — se j e ohranila v prav značilni 
o b l i k i prastara na]X)l ba jka napol p r ipovedka o Razmej i tvenem teku 
(Grenzlauf) . Važnost švicarskih inačic j e omenil že W i 1 h e 1 m M i 1 -
1 e r - B e r g s t r Ö m v č lanku »Grenze , Rain, Grenzstein« v H D A III 
(1930/31)^ in navedel v n jem med literaturo tudi ant ično-srednjeveške 
p redhodnice in sodobne etnološke sorodnice.^ Slovensko-hrvatskih 

^ Handbuch des deutschen Aberglaubens (HDA) HI (1950/31). W. Müller-
Bergströni, Grenze, Rain, Grenzstein, stp. 1139: Einen.. . sagenhaften Charakter 
trägt die S c h l i c h t u n g e i n e s G r e n z s t r e i t e s d u r c h e i n e n G r e n z ­
l a u f , ein Wettrennen zweier Männer von verschiedenen Ausgangspunkten her 
einander entgegen bis zu dem die Grenze bestimmenden Zusammentreffen, in 
Scliweizersagen melirfach variiert. 

^ V opomnji 9 (k besedi variiert) navaja W. Müller-Bergström (n. d.) k švi­
carskim pripovedkam sledečo literaturo: Schweizer Sagen: J. R. Wysz, Idylen, 
Volkssagen, Legenden und Erzählungen. 2 Bde., 1815, I, 80—100, 317; darnach 
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inačic ka jpada ni poznal. Prav té pa, ki nj ih samih brez švicarsko-
vorar lberških inačic ni prav razumeti, same spet po jasn ju je jo morda 
na jvažnejšo potezo švicarskih inačic : daritvena smrt zakasnelega te­
kača j e ostanek starosvetske č loveške dari tve ob me jnem kamnu.^ 

Značilne poteze reti jskih inačic »Razmej i tvenega teka« si hočemo 
ogledat i o b treh različnih inačicah, eni vorarlberški , ki j e W . M ü l ­
l e r - B e r g s t r o m še ni poznal, in dveh švicarskih, k i j i h j e navedel 
J a k o b G r i m r a že v akademi jskem predavanju dne 27. ju l i j a 1845 
»Deutsche Grenzal ter tümer« (Kleinere Schriften II, 1865- 70—71, gd. 
op . 15). 

Vorar lberška p r ipovedka » D e r Grenzlauf im Vermunt«* k ra tko in 
trezno p r ipoveduje , k a k o so se razdeli le planine v Ve l ikem Fermuntu 
(Groß Vermunt ali Fermunt) m e d srenji v Gaschurnu (951 m) v vorar l -
be r škem Montafonu in v Steinsbergu (1525 m) pri Ardezu (1467 m) v 
švicarskem Engadinu (kantonu Graubünden) . Planinska dol ina G r o ß 
Fermunt," t. j . dol ina na jzgornjega teka reke l i le (111, ž. sp.), ki teče 
tu o d juga proti severu (dalje p o Montafonu in Wal lgauu proti severo­
zahodu v Ren) , sega iznad rečnega kolena (4,5 k m od Gaschurna na­
vzgor) nad zadnjo vas jo v Montafonu Partenen (1074 m — 3 k m od 
Gaschurna) v ve l ikemu S-u p o d o b n e m zavo ju vzdo lž vorar lber -
ško-tirolske m e j e mimo izvira reke l i le (2174 m — dkol i 17kni od 

Grimm, Deutsche Sagen (^905), 207, Nr. 287—289 (popravi: 288); Alfons v. Fhigi, 
Volkssagen atis Graubünden 1843, 101; Al. Lütolf, Sagen, Bräuche, Legenden 
aus den fünf Orten Luzern, Uri, Schwyz, Unterwaiden und Zug, 1862, 390 ss.", 
577; J. Kaoni, Sagen des Kantons St. Gallien, 1903, 252; Walliser Sagen, hrsg. 
v. Histor. Verein von Oberwallis, 1907, 2 Bde., 1. 107; Schweizerisches Archiv 
f. Volkskunde, Basel 1897 ff., 8, 507, vgl. ebenda 21, 223; D. v. Jeckliin, Volks­
tümliches aus Graubünden (^1916), 211 (povzeto po A. v. Flugi, n. m.); H.Her­
zog, Schweiizersagen. Für Jung und Alt dairgestelt, Aarau ^1913, 3 Bde., 1, 210 ff., 
2, 236; Jos. Müller, Sagen aus Uri I (1926), Nr. 1 (sc. po Grimmu in Wyszu!); 
»die gleiche Sage auch Gräber, Sagen aus Kärnten, 3. Aufl., 1912 (1921!)« 
( = 1—4. Aufl. S. 236) — to o Graberju ne velja, ker gre za odločitev samo po 
jetelinjem petju, ne po teku (Grf). — Za druge inačice navaja (n. m.) le-to 

literaturo: Jakob Grimm, Deutsche RechtsaltertUmer, 4. Aufl., 1899, 2 Bde., 1, 
118 (H828, 85) (Roman du renard); Jakob Grimm, Kleinere Schriften, 8 Bde., 
1864—90, 2, 69 ff.; Germania, Vierteljahrschr. f. deutsches Altertum, begr. v. 
Fr. Pfeiffer 1856 ff., 31 (1886), 329 (erste Erwähnung in Europa in den latei­
nischen und französischen Tiersagen, norw. Parallele, antike Verwandte) ; Zeii(-
schrift des Vereins f. Volkskunde 3, 16 (A. 6: Parallele in Samoa); Heinrich 
Pröhle, Unterharzsagen, Aschersleben 1856, 145 f. Eine eigenartige Variante: 
eine Wiese wird um die Wette gemäht, bis die Streitenden in der Mitte zu­
sammentreffen (brata, ki to storita, potem drug drugega ubijeta), Vernaleken 
Alpensagen (1858), št,42, str. 52 (M938, str. 294). 

' Avtorjev članek »Človeška stavbna daritev v slovenski ljudski pesmi in 
pripovedki«, ki je s tem v zvezi, izide v Slavistični re^dji IX (1957). 

' R . Beiti, Im Sagenwald (1953), št. 576. str. 505. 
Dolina Klein Fermunt leži vzhodno <yd vorarilberško-tirolske mejo in je 

s prelazom Bieler Höhe (2046 m) nad seliščem Madlenerhaus (1986 m) zvezana 
z dolino Groß Fermunt. Prfpmniti je, da piše R. Beiti Vermunt, Bavenstci-
nova Ostalpenkarte pa Fermunt. 



Gaschurna) do prelaza Gr . Fermuiit Paß (2802 m) na vorar lberško-grau-
biinden.ski me j i ; onstran gre pot po dolini po toka Glozza (Val Tuoi ) 
v Engadin do vasi Guarda (1653 m) ob Innu in še 4 k m o b Innu navzdol 
d o vasi A r d e z (1467 m) in gradu Steinsberg (1525 m) . Razdal ja od 
Ardeza-Steinsberga d o prelaza Gr . Fe rmimi Paß (po dolini , ne po poti) 
j e 13 k m z višinskim raz ločkom (od Ardeza) 1335 m, razdal ja od Ga­
schurna d o istega prelaza pa okol i 21 k m z višinskim raz ločkom 1851 m. 
Planinsko selišče, na Ravensteinovi »Karte der West t i roler- und Enga-
d iner -Alpen (Ost-Alpen, Blatt 4, mer. 1 : 250.000) zaznamovano kot 
»Schweiz . Fermunt« (ok. 1700 m) , j e oda l j eno od Gaschurna samo ok . 
8 k m (ok. 750 navzgor) , od Ardeza-Siteinsberga pa okol i 26 k m (13 k m 
za 1353 m navzgor , 15 k m za oko l i 1100 m navzdol ) . 

B e i t l o v a pr ipovedka, ki mu j o j e zapisal poročevalec za Moai-
tafon J o h. J o s . D i e t r i c h (n. d., 410), p r ipovedu je , kako j e priš lo 
d o tega, da j e večji del Velikega Fermumta pr ipadel oddaljuemu Steins-
bergu, le majhen ostanek pa b l ižn j im Gaschurncem. T o se j e zgod i lo 
ba je takole:^ 

Gaschurnci in Steinsberžani so se domenil i , da naj se (določeni 
dan) napoti o b p rvem pete l in jem pet ju od vsake strani po en sel; k j e r 
se bosta srečala, tam naj b o meja . Pa j e bi la v Engadinn stara ženica, 
k i j e svetovala, naj petel ina dan p o p r e j nič ne k rmi jo , in tako j e za­
kikirikal že zvečer ob devetih. Steinsberžan se je na mah odpravil in 
prišel v Meß zadaj za Bellamaisesom. K o j e prihitel Gaschurnec, ki se 
j e odpravi l šele zjutraj , d o tja, j e bi l drugi že vsekal v skalo d v a 
križa, ki kažeta še danes, k j e j e meja . T a k o so dobi l i Engadinci v e č j i 
del planin g l o b o k o na avstr i jsko stran. Po davčnem o k r o ž j u spada 
Fermuntska dolina v Gaschurn, uporabno p rav ico imajo pa Engadinci . 

Zapisovalec pravi še, da so poglavi tni kra j i v Fermuntu (od spodaj 
navzgor) Maisesle, Hochr ig ler , Brantweinkopf , Galthütte, Madlener -
haus, Großes Ried , Steinernes Haus, Bieler Höhe . V več in i teh k ra j ev 

" Dietrichov zapisek pri R. Beitlu, n. m., se gilasi: Der Grenzlauf im Ver-
munt. Bei der Teilung des Vermunttales soll es so zugegangen sein. Die beiden 
Eigentümer, Gaschurner und Steinsberger, vereinbarten, daß von jeder Seite 
aus beim ersten Hahnenschrei ein Bote aufbrechen solle. W o sie sich träfen, 
sollte die Grenze sein. Da war in Engadin ein altes Weible, das riet, den Hahn 
tags zuvor gar nicht zu füttern, und so krähte er schon am Abend um nenne. 
Der Steinsberger machte mc\i flugs auf den Weg und kam bis nach Meß 
hinter dem Bellamaises. Als der Gaschurner ankam, der erst am Morgen auf­
gebrochen war, hatte der andere schon zwei große Kreuze in erinen Stein 
eingehauen, die heute noch die Mark bilden. So erhielten die Engadiner den 
größten Teil der Alpen bis weit ins österreichische hinab. Dem Steuerdistrikt 
nach gehört das Vermunt zu Gaschurn, das Nutzungsrecht aber haben die En­
gadiner. Die wichtigsten Plätze im Vermunttal sind: Maisesle, Hochgliger, 
Brantweinkopf, Galthütte, Madienerhaus, Großes Ried. Steinernes Haus, Bieler 
Höhe. An den meisten dieser Plätze stehen heute noch Überreste von Gebäu-
lichkeiten. Meß und Bellamaises sind am rechten Hinter unterhalb der Holl 
mit den Wasserfällen und unter der Kardatscha. 
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se še danes v id i jo ostanki pos lop i j . Meß in Bellamaises sta na desnem 
bregu l i le pod Pek lom (Holl) s slapovi Kardätsche. 

Izmed bistvenih mot ivov p r ipovedke nahajamo v tej p r ipovedk i 
naslednje štiri: 

1. D o m e n e k , naj do loč i tek z do ločen ih k ra j ev po poti, ki j u veže , 
k j e naj b o me ja : tam, k j e r se tekača srečata. 

2. Cas odhoda do loč i domen jenega dne petelinji k l ic (praveška 
ura, ki oznanja dan) . 

3. Ena stranka prejšnj i dan petelina strada, da bi se p r e j zbudi l 
in dan oizinanil. 

4. la stranka pomakne m e j o g l o b o k o na ozeml je d ruge stranke. 
Podoben zemljepisni po loža j kako r v V e l i k e m F e r m u n t u , 

k je r sega jo engadinski planinski pašniki g l o b o k o na Vorar lberško in 
s tem v dru.go državo, Avstri jo, je tudi m e d kantonoma U r i in G l a -
r u s ob Kluškem prelazu (Klus, Klausenpaß) , le da tu ne gre samo 
za gospodarsko me jo , ampak tudi za poli t ično, deželno, kantonske 
m e j o : » O d Schächenske doline (Schächental) sega urensko ozeml je č e z 
Kluški prelaz in gorsko loč i lo o b p o t o k u Fletschu (Fletschbach) še 
da l j e in g l o b o k o na glarensko stran.«' 

Kako je do tega prišlo, pr ipoveduje najstarejša in na široko znana 
inačica pr ipovedke o »Razmeji tvenem teku, priobčena v »Deutsche Sagen« 
bra tov J a k o b a in W i l h e l m a G r i m m a . * * T e k j e šel po n j e j od 
Al tdorfa , g lavnega kra ja kantona Uri, po Schächenski dolini in p reko 
prelaza proti k ra ju Linthtal y kantonu Glarus, in od Linthtala o b 
po toku Fletschu v nasprotno smer. Pot od Al tdorfa (463 m) d o Kluškega 
prelaza (1953 m) j e za p o l o v i c o daljša k o pot od Linthtala (651 m) d o 
tega prelajza. Ni čudno , da j e za zmago Urencev b i lo t reba zv i jače . 

G r i m m o v a (pripovedka ni samo najstarejša, ampak tudi na jpopo l ­
nejša inačica Razmej i tvenega teka. Mot ivnemu obrazcu fermuntske 
priifMDvedke doda ja v e č dopoln i l . V začetku so to b o l j d robne poteze : 
čas za tek (k t. 2) se določi o b jesenskem ena'konočjti," ko so planine še 
kopne , pa tam ni več ve l ike živine, da bi tekače moti la : mot ivu pe­
tel injega stradanja (k t. 3) — Urenci svo jega izbranca zapro v koša ro 
in mu da je jo le malo jest i in piti — j e dodano dopo ln i lo , da Glarenci 
svo jega petelina izbranca ka r pitajo, da b i j u t r o tem vesele je in po-
nosneje pozdravi l . Ka jpada zapo je urenski petelin že ob p rvem svitu, 
glarenski pa napitan spi in spi ter se zbudi šele za svetlega dne. 

' Br. Grimm, Deutsche Sagen ("195"), št. 288 (v l.izd. št. 287). Der Grenz ­
lauf (str. 280) se pričenja: Über den Klußpaß und die Bergscheide hinaus vom 
Schächental weg erstreckt sich das Urner Gebiet am P'letschbache fort und in 
Glarus hinüber. 

" Br. Grimm sta priredila to pripovedko po knjigi Joh. Rud. Wvsza ml., 
Idyllen, Volkssagen, Legenden und Erzählungen (1815) I, 80—100, vgl. 317 (g'I 
Deutsche Sagen, =1956, str. 611 pni št. 288 in str. 590 pri št. 45). — Prireditev 
bratov Grimm, nekoliko spopolnjeno po prvem viru, je prevzel Jos. Müller, 
Sagen aus Uri I (1926), št. 1. 



Bistveno pa dopo ln ju j e p r i povedko novi motivni obrazec, dodan k 
izidu t ekmovanja : 

5. Brez k r ivde zakasneli tekač si izmoleduje , da mu srečni t ekmec 
odstopi vsaj neka j p r idobl jenega planinskega sveta: to l iko , ko l iko r 
ga zamudnik v teku ponese na hrbtu v k lanec nazaj . 

6. Zamudnik z zmagova lcem na hrbtu teče, dok le r se mrtev ne 
zgrudi. 

Po besedi lu J o s . M ü l l e r j a se to zgodi , k o se Glarnec z Urencem 
na hrbtu ob hladni vodi skloni, da bi si ž e j o potolaži l , ke r m u ta dru­
gače ne dovo l i , da bi pil." 

T o j u n a š k o smrt premaganega tekmovalca po t r ju je tudi J e c k -
1 i n o v a verzificirana p r ipovedka » D e r Grenzlaufc'^" z l iechtensteinsko 
graubündenske m e j e ; kot vir navaja A l f o n s a v. F 1 u g i Volkssagen 
aus Graubiinden;^^ n e v e m o pa, k o l i k o j e F lug i j eva verzi f ikaci ja l jud­
skemu izroči lu zvesta. 

Nekateri motivi , k i j i h poznamo iz G r i m m o v e in M ü l l e r -
j e v e pr i redi tve W y s z o v e p r i p o v e d k e (tudi ta j e že l i terarno obl i ­
kovana) , so tu zamenjani ali izpuščeni. Spor g lede deželne m e j e tu ni 
m^ed dvema kantonoma ali srenjama, ampak m e d k n e z o m L i e c h -
t e n s t e i n s k i m , ki trdi — oči tno j e šele pred kra tk im postal tu 
deželni knez^- — da j e me jn i kamen premaknjen , in m e d » s t a r o s v o -
b o d n o R e c i j o « , ki pač ve , ka j j e res, in to zanika. T a spor nas 
postavl ja v začetek 18. stoletja, ko so nižjeavstr i jski knezi Liechen-
steinski šele postali graubiindenski sosedi — pr ipovedka pa se j e p re ­
nesla na ta spor še ka j pozne je . Poglavi tni raz loček j e ta, da j e pe­
telinji k l i c kot znamenje za začetek teka zamenjan z b i t jem dvanajste 
ure opo ldne do ločenega dne in da j e s tem odpadla tudi vsakšna zvi­
j ača s pete l in j im k r m l j e n j e m ali stradanjem. Naslednje de jan je pa j e 
s to zameno v ostrem nasprotju, kar t rdno dokazuje , da j e petel inje 
pet je v p r ipovedk i prvotno in v času, k o še stolpnih ur ni b i lo , edino 
mogoče . 

T e k naj b i šel od m e j n e farne vasi B a l z e r s na j u g u kneževine 
Liechensteinske po Luci j in i stezi (Luziensteig) proti graubi indenskemu 
k ra ju M a i e n f e i l d , iz M a i e n f e l d a pa v nasprotno smer. D o pre-

" O smrti glarenskega tekača poroča prireditev bratov Grimm: . . .manche 
Tritte gtìlangen dim noch, aber plötzlich versiegte ihm der Atem, und tot sank 
er zu Boden. — Müllerjeva prireditev pa pravi: Manche Tritte gelangen ihm 
noch; aber plötzlich versagte ihm der Atem. Da trank er jähling von dem 
kalten Wasser und zwar mit dem Umer auf dem Rücken, der ihm nur unter 
dieser Bedingung zu trinken erlaubt hatte, und tot sank er zu Boden. 

1« Jeckbn, Volktümliches pl916), 211 s. 
JecMin, n. d., str. VII: Fingi, Volksisagen, t. j . Alfons v. Fingi. Volkssagen 

aus Graubünden, 1843, 101; prim. Jak. Grimm, Kleinere Schriften II (1865), 70. 
-̂ J o h a n n A d a m A n d r e a s k n e z L i e c h t e n s t e i n s k i (rod je 

iz Nižje Avstrije) je kupil 1699 gospoščino Schellenburg (na severu), leta 1712 
grofijo Vaduz (na jugu); združeni sta postali 1719 neposredno državna kneže­
vina, ki je dobila ime po knezu: Liechtenstein. 



vala Luc i j ine steze (717 m) j e do vasi Balzers (476 m) okol i 5 k m raz­
da l j e in 241 m vzpona , od Maienfelda (526 m) pa samo 3,5 k m razdal je 
in 191 m \nzpona. Balzerska pot d o tja j e tore j za p o l o v i c o daljša (3 : 2) 
od maienfeldske, vzpon za tretjimo viš j i ( 4 : 3 ) . P r ipovedka pa p r ipo­
veduje , da maienfeldski tekač, junašiki Katarinin ženin, ob b i t ju ure 
kako r puščica z loka odleti na pot, pa vendar mu balzerski tekač že 
pr ihaja naproti, navzdol o d prevala Luc i j ine steze: » N o c h kl immte er 
bergan / D a sah er v o n der H ö h e / Schon den von Balzers nah'n.« In 
ta se ponorču je , ka j b o zdaj Katarina rekla o svo jem junaku , pa ga 
izzove (brez p rošn je in moledovan ja ) , naj ga vzame na hrbet: ko l iko r 
ga v teku ponese nazaj , tol iko b o domovin i pr idobi l sveta. In maien­
feldski j u n a k ga pobaše in v t eku nese na vrh klanca pa ga nese in 
nese tudi še navz;dol, naj se oni upira, ko l iko r hoče , pa ga ponese do 
studenca, odda l jenega le četrt ure hoda od Balzersa (1,25 km) , k j e r s 
Katarininim imenom na ustnih mrtev pade na tla. Studenec ima od 
tedaj ime Katharinenbrunnen (Katarinin vodn jak ) , na me jn iku pa 
j e na eni strani knezov grb, na drugi strani pa napis ^Ali fry Rätia« 
(Stara svobodna Rec i j a ) . 

Junaka, ki ka j takega zmore, naj b i bi l ba lzrski tekač, č e j e o d -
hitel o b isti uri kakor on, kar v začetku teka za to l iko prehitel? Zna­
menje , da tekača nista odšla ob b i t ju ce rkvene ure, ampak o b pete­
l injem k l i cu — z znano nam zv i jačo . 

Ni pa b rez pomena v maienfeldski inačici j u n a k o v a n e v e s t a , 
čeprav j e ni ne v nrensko-glarenski inačici , še manj pa v fermuntski. 
Srečamo j o pa sipet v s lovensko-hrvatski p r ipovedk i o »Krvavem kamnu^ 
v Gorjancih.^^ 

Ta p r ipovedka se j e ohranila v dveh poglavi tnih obl ikah, kranjski 
in uskoški^* — postranski odrastki z našo p r i p o v e d k o niso v zvezi . Po 
motivih te d v e obl ik i močno soglašata, po duhu pa si ostro nasprotu­
jeta, ker obe strani druga na d rugo valita k r i v d o za tragični izid. 

^' »Med Sv. Miklavžem in Sv. Jero je ,Krvavd kamen', to- je kamen z rde­
čimi lisami. Ta kamen je bil baje ^postavljen kot mejmk sHovenskih in hrvaških 
pašnikov, in ob tem mejniku je bilo več krvavih pretepov med slovenskimi in 
hrvaškimi mejaši.« Fr. Orožen, Vojvodina Kranjska I (1901), str. 90 s. — V 
opomnji O. prnistavlja (str. 91, op. 1): Krvavi kamen je opisan v Danici ilirski 
iz leta 1838, št. 27 in 28, po Buchenhainu iz časopisa »Carniiđlia«. Ta kamen sta 
oi>evala tudi hrvaški pesnik Jovan Hranilovič in znani zgodovinar Lopašič. 

*̂ Kranjsko pripovedko je noveuistično podal J. A. Babnik, Der Blutstein, 
Eine vaterländische Volkssage aus dem Jahre 1650, von Joseph Buchenhain. 
Carniolia I, Nr. 16—18 (22. 25. 29. Juni 1838). V oipomnji pravi avtor: Von die­
sem Blutstein herrschen mehre (!) Sagen, doch die wichtigste wird wohl diese 
sein. — Ilirski prevod je izišel v Danici Ilirski (gl. op. 13), slovenski pa v Slo­
veniji I, Bist 1—4 (4. 7. 11. 14. Maiiga serpana 1848): Kervaui kamen. Slovenska 
povest iz leta 1650 od J.A. Babnika. Prestavil F. Malavašič. — Žumberško-
uskoško pripovedko je prinesel Kukuljevićev Arkiv, knj. VII (1863), str. 180 
do 184: Crtice iz okolice žumberačke. Od N. R . . . . a , Zumberčanina. B. Krvavi 
kamen. 
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Vzrok sporov med Uskoki in Kran jc i so p o o b e h ob l ikah pretepi 
m p o b o j i med žumberškimi Uskoki in podložnik i kranjskih zemlj iških 
gospodov zaradi nejasnih meja med pašniki v rhu Gor jancev . Tam j e 
na kranjski strani hrib (969 m) , na ka terem so p o p r i povedk i potem 
sezidali ce rkev sv. Nikola ja , na gorskem slemenu pa vrh, imenovan 
danes Trd inov vrh (1181 m) s cerkvama, zdaj razvalinama, sv. G e r e in 
sv. Ilija, v presedl ja ju med njima pa j e »Krvav i kamen« (920 m) . 

Zaradi teh sporov se domen i jo pove l jn ik žumberških u s k o k o v in 
kranjski zendj iški gospod je , naj m e j o do loč i na M a r k o v dan 1650 raz­
meji tveni tek. 

Po u s k o š k i i n a č i c i naj bi ta dan na vse zgoda j (znamenje 
za začetek teka se ne omeni) kreni l p o en mladenič z vsake strani 
(kraj odhoda se ne p o v e , z uskoške strani pa j e to gotoA 'o Žumberak , s 
kranjske p o kranjski inačici ver je tno grad Ostrož-Feis tenberg) . Na 
kraju , k j e r b i se tekača sešla, naj b i b i la meja , toda tekača naj bi 
I^očakala, da b i prišla tja z obeh strani za to do ločena odbora . 

Nadal jevanje se glas i : 
Na Markov dan » j e uskoški mladič pr i je uranio od kranjskoga , 

p r o đ e gor janske l ivade (t. j . pašnike na Gor j ancu-Trd inovem vrhu) 
i v e ć se spuštjaše n izbrdice u Kranjsku, kad na jednom ukaže se k ran j ­
ski mladić ko raka juć hitro uzbrdice .« D o l g o čakata odborov , »nu, na 
nesreću uskočku d o đ e p r i j e kranjski odbor , j e r m u j e b i lo na p o 
puta bl iže . Sada mišl jahu Kranjc i — znajući da j o š d u g o Uskoka ne-
b u d e . . . , k a k o b i mogl i p r e v a r i t i . . . te odlučiše oba mladića živa za­
kopati , samo da se nebude znalo, gđe su se sastali.« Z uskoškim mlade­
ničem j e bi la prišla p o neki verzi j i tudi n j egova dek l e in »Kranjc i 
o d v e d u sve t ro je natrag prama Ž u m b e r k u « ; tam, »upravo pokra j puta, 
kud se silazi na gor janske l ivade«, izikopljejo j a m o in mladeniča m o ­
rata skočiti van jo . Za l jub im skoči van jo tudi d e k l e (pros tovol jno!) . 
»Na g rob im navališe ogromni kamen, o k o m se pr iča : da kad su ga 
gore metnuli, da su se tri kapl je krvi na n j em pokazale , pak i zbi l ja 
vide se p o n jem j o š danas n j ekakove crvene p j ege . Usl jed toga bi 
kamen taj nazvan ,krvavim kamenom' .« 

Pr ipovedk i sami se vidi, kako so se nam iz Švice znani mot iv i iz ­
gubl ja l i in ostanki preobraževal i . Uskoški mladec » j e mnogo pr i je 
uranio«, ne p o v e se pa, da se j e to zgodi lo s pospešenim, petel inj im 
pet jem; oba mladeniča vod i jo nazaj proti Žumberku — to j e ostanek 
premagančevega smrtnega teka z zmagova lcem na hrbtu; zakopavan je 
živih tekačev pa ni ostanek p remagančeve junaške smrti, nasprotno 
ta smrt j e v švicarskih inačicah nadomestek starosvetske č loveške 
dar i tve ob m e j n e m kamnu, stranske v e j e č l o v e š k e stavbne daritve, k i 
se j e izvrševala prav z zazidavanjem ž ivega č loveka , često več živih 
l judi . Tu pa se j e izmaličeni novi mot iv smrtnega teka z nasprotnikom 
na hrbtu prilepil staremu mot ivu č loveške dar i tve pri m e j n e m kamnu. 



K r a n j s k a p r i p o v e d k a , pravzaprav njena B a b n i k o v a 
prireditev, se g lede na razpored zgodbe ne raz ločuje od žumberške : 
pastirski p o b o j i zaradi neure jene me je gorskih pašnikov — d o g o v o r 
g lede razmeji tvenega teka isti dan in leto (Markov dan 1650) — raz­
mej i tveni tek — č loveška dari tev o b m e j n e m kamnu. 

Drugačna pa j e zgodba sama. Že poglavi tne osebe se tu u v a j a j o 
vse z imeni, graščak na Ost rožu Jakob Muret ić in n j egov sin Miško , 
uskoški v o j v o d a Jurič in n j egova hči Jela v Žumberškem gradu. M i š k o 
in Jela se rada vidi ta in očeta se dogovor i ta , naj spravo o b razmeji tvi 
zapečati tudi n juna zaroka. Izhodišče teku sta ka jpada Ostrož in Žum-
berak . T e k a pa se udeleži na vsaki strani — kar j e tu nesmiselno — 
troj ica tekačev, med nj imi na kranjski strani tudi Miško, na uskoški 
pa v moški ob lek i — Jela. Na vrhu Gor jancev , pozne jšem Šmiklavškem 
vrhu (969 m) — na kranjski strani to re j — j e postavl jen oltar, pri ka­
terem čaka tekačev množ ica l juds tva s Kranjskega in iz Zumberka z 
Muret ičem, Juričem in duhovn ikom. Prva pr ide kranjska t ro j ica in 
teče da l je ; k o se s r eča jo z uskoško t r o j i co pri pozne j šem K r v a v e m 
kamnu, se ustavijo. Star Uskok zahteva, naj se kranjski mladeniči , č e 
si niso svesti p revare (kakšne, ne zvemo) , dado na mestu živi zakopati , 
mejn i kamen naj j i m b o n a g ï o b n i k (torej tudi tu p o p o l n o nerazume­
van je č loveške dari tve) . N o b e n ugovor ne zaleže, Uskok i os tanejo pri 
svo jem. Mladenič i si sami iz;kopljejo g rob in s k o č i j o v a n j ; k o j i h začno 
zagrebati , skoči k Mišku še Jela: » G o r j e , če m e j o kda j oskrunite!« Na 
g rob j i m zavale »Krvav i kamen« . D u h o v n i k g rob b lagos lov i . Tam, k j e r 
j e stal oltar, pos tavi jo ce rkev sv. Miklavža. 

Nesmiselnosti te inačice, nastale zaradi nerazumevanja starih, pred-
krščanskih potez, ni t reba da l j e naštevati. D a j e č loveška dari tev o b 
mejn iku , k a k o r stavbna č loveška dari tev po praveškem ob iča ju zako­
pavanje , zazidavanje živih l judi , vpr ičo zastopnikov državne in cer­
kvene oblasti v sredini 17. stoletja strahoten anahronizem, j e samo p o 
sebi uml j ivo . 

Jasno, da te d v e inačici o » K r v a v e m kamnu« kako r tudi ret i jske 
p r ipovedke niso nastale ob razmeji tvi med Žumberžani in Podgorc i , 
med Urenci in Glarenci , med Liechtensteinskim knezom in Graubün-
denci , med Gaschurnci in Steinsberžani, ampak da so to p r i p o v e d k o 
nanje prenesli ko t o d j e k praveških ob iča j ev ob razmeji tvi med p l e ­
menskimi lovišči in pašniki, med sosednimi deželami raznih na rodov . 
Na j spomnimo samo staroveške p r ipovedke o razmej i tvenem teku m e d 
punsko Kartagino in grško Kirena jo . 

Že J a k o b G r i m m j e ob l iechtensteinsko-graubündenskem in 
o b urensko-glarenskem razmej i tvenem teku opozor i l na to p r ipovedko . 
Salust poroča , da sta se dala zmagovita punska tekača brata Filena na 
zahtevo Ki rena jcev , k i so j u osumili prevare , živa z a k o p a t i . H k r a t i 

=̂ Jakob Grimm, Kleinere Schriften II (1865), Deutsche Grenzaltertümer t 
(Gelesen in der Akademie der Wissenschaften am 27. Juli 1943), VI. Grenz- ; 
streit: Graubünden-Liechtenstein str. TO, Uri-Glarus str. 70—71, Karthago-Ky- ( 



j e opozor i l na č loveške dari tve pri Nemcih in Slovanih ob deželnih 
mejah, posebno ob času kuge.^" Omahova l pa j e med d o m n e v o li terarne 
zveze iz s rednjega veka med švicarskim iz roč i lom in antičnim ter m e d 
domnevo samorodnega nastanka o b o j i h v antiki in v Švici.^' S lovensko 
uskoške inačice, združujoče švicarske in antične mot ive , k i niso mogl i 
priti van je iz knj ižnih v i rov , pa tudi ne samorodno nastati, g o v o r e pač 
tudi g lede švicarskih izroči l b o l j za s taroveško ustno l judsko izroči lo . 

II. Nagla smrt prestavljavca mejnikov — nezveste planšarice 

Stara j e tudi svetost meja , rodovnih, plemenskih, občinskih , držav­
nih. V starem Rimu so že v p rv ih časih Fratres aroales posvečal i m e j e 
Rimske obč ine (Agri Romani) s posebnim o b r e d o m (Ambarvalia), v pre­
prostejših kulturah p a so meje posvečevali ce lo s č loveškimi dari tvami. 
S svetostjo m e j a so v zvezi tudi izroči la o posmrtni pokor i grešnikov 
zoper nj ih svetost. Vrsta reti jskih p r ipovedk kaže, da j e šlo tudi tu 
prvotno za varstvo javnopravnih , srenjskih in občinskih m e j a zoper 
posege pohlepnih zasebnikov.^** Kakor duša nepokopanega č l o v e k a tako 
tudi duša takega grešnika po praveški veri p o smrti ne na jde p o k o j a , 
ampak mora me jn ik prenašati, dokler m u k d o ne nasvetuje, naj ga dé 
tja, o d k o d e r ga j e vzel , ali pa mora iskati pomoči , da mu k d o odorano 
n j i v o priorje.'^" 

rene po Valeriju Maximu V, 6, 4 str. 72, po Salustijn, Bellum Jugurthinuni 
C 79 str. 72 s. Prim. J. Grimm, Rechtaltertümer (1828) str. 86: Safcst. Jugurtha 
C. 79. Pomp. Mela i, 7. Valerius maxim. V, 6, 4. 

Jak. Grimm, Kleinere Schriften II, 73 s. (v današnjem pravopisu): Dies 
Eingraben lebendiger Wesen am heiligen Ort der Grenze, wie sonst in den 
Grundfesten neu erbauter Burgen oder Türme, welche allein dadurch Stetig­
keit eiilangen können, kehrt auch in deutschen und slavischen Überlieferungen 
wieder. . . . Der eingegrabene Mensch, der begrabene Heros ist das höhere, die 
Stätte heiligende Wesen, und daß Grabhügel, Grabsteine... in den Begriff der 
Grenzzeichen übergehen, . . . wird uns dadurch veirstandlicher. Volksübcrlie-
ferungen melden, daß zu Pestzeiten, um der feindbchen Seuche Eingang ins 
Land zu wehren, arme Kinder oder erkaufte Zigeunerkinder als Opfer lebendig 
auf der Grenzscheide in den Grund vergraben wurden. 

" Jak. Grimm, n. d., 74: Aber unsere Schweizersagen, welchen zwar das 
Lebendigbegraben des schuldfreien Siegers fremd bleibt, sollten sie dennoch 
aus römischer Quelle geflossen sein? Valerius zumal war lange im Mittelalter 
gelesen, Heinrich von Müglein hat ihn schon 1369 verdeutscht. D o c h . . . (der) 
unmittellbar aus dem Munde des Volks übernommene Zug von den beiden 
Hähnen ist epischer als des Valerius ganze Erzählung, und ein Volk, das 
fremde Überlieferung solchergestalt zu verschönern fähig wäre, muß ohne 
Zweifel auch in sich selbst alle Kraft besitzen, sie vollständig und unerlwrgt 
zu erzeugen. 

1« Jos. Müller, Sagen aus Uri II (1929), št. 573. 795, 796 a. b, 798. 802 i. dr.; 
prim. Iv. Grafenauer. »Aškerčeva balada .Mejnik' in ljudsko izročilo«, Jezik 
in slovstvo (JS) II (1956/57), št. 6, str. 244. I 

" Iv. Grafenauer, n. d., 242 s. z literaturo. K silovenskim inačicam o pre-
stavljavcu mejnikov je treba dodati najnovejšo, ki jo je zapisal dr. Milko Ma-



V Reci j i so ta mot iv prenesli tudi na planšarje, ki so namerno 
zapasli kako živnnče, pa m o r a j o po smrti noč za n o č j o ta greh ponav­
ljati, dokler k d o namesto njih lastniku škode ne povrne,^" na planša-
rice, ki so v redu oskrbovale sicer živino bogatih l judi , ž ivino ubogih 
pa pustile stradati: po smrti mora jo hoditi v najhujši zimi na planino 
oskrbovat p re j zanemarjeno živino ubogih , pošastno tam oživ l jeno . 

Ker v tem zadnjem primeru škode ni v e č m o g o č e povrni t i , té pri­
povedke o rešitvi ničesar ne vedo . T a k o j e m o g o č e , da j e med njimi 
tudi katera, ki p r ipoveduje tole z g o d b o o planinčici na planini Spul-
lers:^^ 

L o v e c j e šel pozimi na lov v smeri proti planini Spullers pa ga j e 
došla znana planšarica, vsa za.snežena in zmrzla s č eb rom, obešenim na 
podlahti. L o v e c se začudi : » K a j tudi ti tod na poti, pa ob tem času?« 
>:Da,« reče ta, »moram gori na Spullers krmit ubogih l judi prašiče, 
bogat im sem j i h že,« in gre s v o j pot. L o v e c si misli : » T o pa ni čisto 
pravšnje!« K o pa pride proti večeru d o m o v na vas, zasliši navček ; na 
vprašanje, k o m u zvoni, zve, da planšarici s SpuUersa. 

T o j e isti sklep kakor v Aške rčev i baladi » M e j n i k « , k o sejmar 
Martin ponoč i na poti domov zagleda soseda Vida z m e j n i k o m na rami, 
tožečega, da ga že sto let prenaša, ker ga j e p r e j prestavil na Mart inov 
svet: zjutraj pa Martin streznjen zve : »Sinoči umrl j e nagle smrti so­
sed, * Mejaš naš — Vid!« 

Aškerc j e za to ba lado uporabi l — to se j i oč i tno pozna — d v e 
l judski izročili, p r i p o v e d k o o tJohajajočem umrlem pres tavi javcu m e j -

tičetuv 16. marca 1937 v Šentlovrencu na Pohorju (povedal Ivek Sadovnik, 
r. 1. 1920). (NB. Kar je v oklepaju, je Matičetova obnova.): 

Mejašnik, Na Ignacjuškem vrhi je biu prestavljen |mejašnik]. Pečovnikov 
sin je biu péjan [in je ponoči, ko je šel mimo kraja, kjer je bil mejašnik pre­
stavljen, slišal glas:) »Kje bi ga vteknu?« [Brez strahu je pijanec odgovoril:] 
>Hudič frdamani, kje si ga zmeknu, tam ga pa vtekni!« Pol pa nči več strašilo. 

Inačice iz Švice in Vorarlberga gl. J S II, 243. 
Inačice iz Svice, Vorarlberga in Tirollske gl. n.m. 

-̂ Fir. Jos. Vonbun, Die Sagen von Vorarlberg mit Beiträgen aus Liechten­
stein (M950. hrsg. R. Beiti), oddelek Klostertal und Lechtal, št. 131, str. 126: 
Die Sennin auf Spullers. Auf der Alpe Spuläers droben ist einmal eine Sen­
nerin gewesen, die hat nur dem Vieh von den reichen Leuten zugehalten und 
armer Leute Vieh Hunger leiden lassen, und so hat sie es getrieben viele Som­
mer, letzt einmal im Winter, wo man lang schon von Alp gewesen ist, geht ein 
Jäger Spullers zu auf die Jagd und da begegnet ihm die Sennin, von der ich 
erzähle, den Kopf wie verbrämt mit Kies und Schnee, die rote Juppé Stein und 
Bein gefroren und am Arm einen Eimer. Der Jäger kann sich nicht genug 
verwundern und fragt: »Ja, Sennin, bist du auch um die Weg und willst du 
eben um diese Zeit zu Alp?« »Ja.« sagte sie. »ich muß auf Spulliers hinauf, 
den armen Leuten die Schweine futtern, den Reichen hab ich sie schon gefut­
tert.« und geht ihres Weges weiter. Der läger luegt ihr erstaunt nach und 
denkt für sich selber: »Das ist auch nicht kauscher.« und wie er gegen Abend 
heim ins Dorf kommt, hört er vom Turm das Totenglöcklein läuten, und auf 
seine Frage, wem es dermall gelte, gibt man ihm zur Antwort, der Sennin von 
Spullers. 



nikov, k i na p i jancev poz iv mejn ik postavi i j a , k j e r ga j e vzel, pa j e 
po tem rešen, in d rugo p r ipovedko , pač oče tovo , k i j e imela tak zakl ju­
ček k a k o r vorar lberška p r ipovedka o planšarici s Spullersa. Zakaj le 
na to drugo se more nanašati A š k e r č e v a beseda, da j e dob i l »mot iv« 
balade »Mejn ik« iz ust svo jega očeta,^^ ne pa na p rvo izroči lo , ki j e 
njega sklep ko t netragičen, za ba lado neprimeren, zavrgel . 

III. Mrliči v hudi zimi shranjeni v snegu 

Malone v vseh Vzhodnih A lpah od Chura d o Murice , o d Tolmin­
skega do Bavarskih A l p so se ohranila tu in tam sporočila , da so m o ­
rali v hudih zimah, k o ni b i lo m o g o č e priti d o fare, shranjevati mrl iče 
v snegu, na podstrehi, sicer k j e na mrazu ali pa ce lo v dimu, dokler 
j i h ni b i lo m o g o č e odpel ja l i ali odnesti k pogrebu . 

Iz shranjevanja na podstrehi, k j e r so v »trugah« hranili tudi po­
sušeno sadje , so nastale zgodbe , češ da so pri pog rebu trüge zamenjali , 
sadje pokopa l i , mrl iča pa d o m a pustili; šele k o j e gospodinja hotela 
pogrebcem w s t r e c i še s kuhanim sadjem, da so pomoto odkri l i . — Č e 
j e podstreho v zgodbi zamenjala klet, pa j e iz šal j ive zgodbe nastala 
žal j ivka, ker j e mot iv napačne krste tu zamenilo nespošt l j ivo ravna­
nje z mr l ičev im truplom.^" 

Sporoč i la o shranjevanju mrl ičev v snegu ali na podstrehi so se 
ohranila navadno v tistih kra j ih samih, k j e r se j e to zgodi lo , zgodbe 
o 2samenjavi krste pa se navadno p r i p o v e d u j e j o le b o l j v odda l jen ih 
krajih, ker se čuti v n j ih vsaj lahen posmeh. T o k a ž e j o tudi na jno­
ve j še s lovenske inačice. 

D n e 14. marca 1957 j e namreč dr. M i l k o M a t i č e t o v v Legnu 
pri S loven jem Gradcu zapisal kar tri inačice treh različnih tipov.^" 
Medtem k o so tam »pr Pop ja l i« čakali na pravl ičar ja G u s t I n a 
G r a b n a r j e v e g a , j e sosed baj tar F r a n c B o r i e k , ro jen 1900, 
poveda l zbad l j ivo z g o d b o o sosednih h r ibovc ih (a); 

» K o j e umru adn pr Temnikar j i na Gradišči , so ga v klet nesli pa 
k zelnem škaf prslonli . Po l j e pa dek la pršla p o zele pa mu j e t resko 
v g o b e c vteknila, da j e svejtu.« 

N e k d o iz d ružbe j e kar med B o r l e k o v i m p r ipovedovan jem deja l , 
da so pa (b) »pri Jakel jnu imeli [mrliča] v snegu pokopanega« . 

Jos. Wester, V Aškerčevem rojstnem kraju, LZ 32, št. 8 (avgust 1912), 
str. 432. 

Več o tem gl. JS II, št. 6 (1936/57), str. 246 s. 
O vsem problemu je pisec poročal na posvetovanju vzhodnoalpskih 

narodopiscev v Ljubljani v marcu 1956. Pregledna razprava je izšla v prvem 
letniku časopisa »Fabufa« (nr. Kurt Ranke), str. 32—46. Vse gradivo izide v 
poročilu o tem posvetovanju. 

Rokopisi (a—c) v Inštitutu za slorensko narodopisje pri SAZU v Ljub­
ljani. 



L e i i ë k a T r b u l o v a , ro jena 1893, p a j e povedala zgodbo o 
zamenjani » i rugl i« (c) — župni ja R e m š n i k (Sv. Jurij) leži v višini 
600—800 m severno od D r a v e pol t re t jo uro nad Breznim (železniško 
postajo R ibn ico , 290 m) — : 

»Na Remšniku j e b in an ve l ik pauer, j e umr, ga pa pokopa t neso 
mogl i , k o j e čudno snega b l o . So ga dal g o r na podstrešje u t ruglo. 
Spomlad so misli l i vir ta pokopat , so se j i m pa trugle zmešale, so pa uno 
pelai, k e so b l i piatici^' notre. Po l j e pa mislila gospodin ja platiče ku­
hat jet , j e pa virta notre našla, plat ičeu pa b lo ni!« — 

Že ta zadnja zgodba, k o o d k r i j e j o pomoto t ako j po dozdevnem 
pog rebu in j o t ako j l ahko poprav i jo , veže S loven i jo z alemansko R e -
c i j o . Na Slovenskem poznamo še d v e inačici,''* vsega tri, v a lemanskem 
Vora r lbe rgu pa še četrto.^" Sicer pa se j e p o vse j Srednj i Evrop i ohra­
nila le še ena taka inačica dn to na nemškem obrež ju Severnega mor j a 
(Nordsee) , povsod drugod so znane samo inačice, v katerih na jde jo 
mrliča šele pozne je in so sitnosti v e č j e . Stare inačice so se ohrani le 
to re j le na robu prvotne razširjenosti in to v krajih, k j e r še pozna jo 
resnost zimske brezpotnost i . 

L e v Sloveni j i in v alemansko-Jbavarski Rec i j i pa so se ohranila 
najprvotnejša , hkrati najstarejša poroč i la o shranjevanju mr l ičev v 
snegu, t r i v S l o v e n i j i — iz Rateč v rodinski prafari (pred 13. sto­
letjem),^^ od Sv. Pr imoža na Pohorju,' '^, iz Legna pri S loven jem Gradcu 
(o Gradišču na Pohor ju) — gl. op . 26, b — v četr tem poroč i lu iz D o b r i j 
o l ibeiiški prafari se j e mot iv izgubiP^ — dve v alemanski Rec i j i — 
ena iz Schanfigga o Aros i v prafari Obervaz,^* druga o »Mrl i škem 

J''' »Jabke zrezane pa posušene« (raizlaga poslušalke). M. Matičetov. 
Grafenauea-jev zapis iz Zabreznice o Ratečah in prafari na Rodinah, 

rkp. — Štajerska iz neimenovanega kraja: M. E. Cvenski, Zmotili so se, Naš 
Dom X, št. 16 (Maribor, 15. avgusta 1910), 244. 

Bürstegg nad Lecliom na Vorarlberškem. Adolf Dörfer, Märchen und 
Sagen aus Nordtirol und Vorarlberg, Zs. f. Vk, 16 (1906), 286, št. 6. 

»St. Jürgens-Land«. W. Stende!, Erzähl noch was (1937), 48 s. Der falsche 
Sarg (aufgez. Otto Hartwich). 

Rateče v rodinski prafari. Povedal poleti 1950 Janez Juvan, kmet in 
mizar v Ratečah, h. št. (sedanja) 1 ; zapisal Valter Bobinée, rkp. — Sedež pra-
fare so bile Rodine do prenosa prafarnega sedeža v Radovljico v začetku 
13. stoletja. Prim. Iv. Grafenauer, Nekaj novega o Rateškem (Celovškem) roko­
pisu, JS I (1955/56), 165—169; isti. Die Reichweite der Urpfarre Maria Gail im 
Süden, Carinthia 1, 147. Jhg. (1937), 261—274. 

Fr.Ko^'ačdč, A. M. Slomšek I, DsM Celje (1934), 143. 
Fr. Kotnik (Ps. Dobrčan), Mir, letnik 26, št. 15 (Celovec, 13. aprila 1907), 

str. 98. 
Arnold Büchli, Sagen aus Graubünden P (s. a.), str. 34 (in J. K. Tschar-

ner. Der Kanton Graubünden 1842). Der Urdensee. . . . In längst vergangenen 
Zeiten, als es im Lande noch wenige Go.tteshäuser gab, da zogen die Leute von 
Arosa . . . auf einsamem Fußpfad über Allpen und Heuberge nach dem entle­
genen Kirchlein von Obervaz. Im Winter, wenn die Gebirge tief verschneit 
waren, . . . sollen (sie) . . . ihre Toten im Schnee verscharrt haben, um bei An­
bruch des Frühlings unter großem Geleit die wieder ausgegrabenen Leichen 
nach Obervaz in geweihte Erde zu bringen. 



gr iču« (Totenliiigel) v Silhertalu v prafari Innerer Bart lomesberg (pred 
1420) na Vorarlberškem,^° d v e v bavarski Rec i j i (na T i ro l skem) . 

V vseh drugih takih poroč i l ih iz teh in drugih dežel se govor i o 
shranjevanju mr l ičev na podstrehi ali sicer k j e na mrazu, n. pr. v ka­
peli , ali pa — v d imu. 

Podobnos t j e n a j b o l j razvidna v najstarejših dveh inačicah. Ra-
teško sporoč i lo se glasi 

Preden j e bi la tu in v Kranjski gor i fara, so pokopava l i mrl iče v 
»Narodne« (t. j . na Rodinah) , vas in b o ž j a pot pri Zabreznici (t. j . 
Breznic i ) , pač ker j e b i la tam edina fara. Pozimi so moral i mrl iče pač 
kar v sneg zakopati , po tem so j i h pa spomladi pel jal i dol i . 

Po roč i lo o vasi Aros i (1892m), danes kl imat ičnem letovišču in zdra­
vil išču, v Z g o r n j e m Schanfiggu pa se glasi 

Y davnih časih, k o j e b i lo v deželi le prav malo cerkva , so l jud je 
iz A r o s e hodi l i čez hr ibe in planine v da l jn i O b e r v a z v cerkev . P o ­
zimi, k o so b i le gore pokr i te z g l o b o k i m snegom, so zagrebali mr l iče 
kar v sneg in j i h šele v začetku pomladi izgrebl i in spremili v O b e r v a z 
v b l agos lov l j eno zeml jo . Razlog, da so se ohranili ti spomini prav tu, v 
Rec i j i in Sloveni j i , j e pač ta, da ostra zima s snežnimi zameti, p lazovi 
in nevarnimi poti tu še dovo l jk ra t opozar ja na to, da ta sporoči la niso 
prazne b a j k e in da j e b i lo ž iv l jen je pozimi pred sto in sto leti o b 
slabih pot ih in še slabših prometnih sredstvih še m n o g o težje k o danes 
v najhujših zimah. 

Zusammenfassung 

ZUSAMMENHANG SLOWENISCHER VOLKSSAGEN MIT RÄTISCHEN -
A (1957) 

EINLEITUNG. Beim Studium ostalpiner Volkserzählungen ist eine Reihe 
von Berührungen zrvischen sloroenischen und rätischen Volkserzählungen zu­
tage getreten, roobei es sich um Stücke handelt, die teils überhaupt nur in 
Sloroenien und Rätien festgestellt sind, teils nur da in gleicher Gestalt. Wegen 
verminderten Umfanges des heurigen Jahrganges des SE können einstroeilen 
nur drei Stücke zur Sprache kommen, zroei mythische und ein kulturhistorisches, 
drei rveitere von gleicher Art müssen für den folgenden Jahrgang zurückge­
stellt rverden. 

I. Der Grenzlauf 

Besondere Verwandtschaft verbindet die rätisch-alemannischen Fassungen 
der Sage vom Grenzlauf, deren die Schweiz betreffende Bibliographie W. Mül-
ler-Bergström im HDA III bietet (Anm.2), und die slowenisch-kroatischen 
Varianten. Ihre antiken und rriHtelalterlichen Vorläufer und ethnologischen 

Richard Beiti, Im Sagenwald (1933), Nr. 496. 
Po ustnem sporočilu dr. Roberta Wildhaberja. Natančnejših podatkov 

še nisem prejel. 



Abzweigungen, die Müller-Bergström ebenda angibt, bezeugen das Alter der 
Tradition, die Zusammenschau der rätischen und slomenisc-ti-icroatischen Fas­
sungen aber lässt ihren kulturhistorischen Hintergrund klarer hervortreten 
(Anm. 3). 

Die vorarlbergische Fassung, die Müller-Bergström noch nicht kennen 
konnte (Anm. 4), bietet kurz und bündig die Geschichte der Teilung der Almen 
im Groß Fermunt Tal (Anm. 5) durch einen Grenzlauf der Gaschurner im öster­
reichischen Montafon (Vorarlberg) und der Steinsberger im schweizerischen 
Engadin (Graubünden). Die Abfolge der Motive ist die typische: 

1. Übereinkunft, d'en Streit an einem bestimmten Tag durch einen Grenz­
lauf zu entscheiden. 

2. Den Aufbruch der beiden Läufer soll die ühr der Vorzeit, der mor­
gendliche Hahnenschrei bestimmen. 

3. Die eine Seite läßt ihren Hahn, um den Morgenruf zu beschleunigen, 
am Vortag hungern. 

4. Der Läufer dieser Seite trifft auf den Läufer der Gegenseite tief im 
Weidegrund der anderen Partei. 

Joh. Jos. Dietrich, der Berichterstatter Rich.Beitls (Anm. 6), erklärt auch 
die gegenseitigen Besitzverhältnisse, die Voraussetzung zur Lokalisation der 
Sage. Vom abermaligen Lauf des verspäteten Läufers mit dem siegreichen. 
Gegner auf dem Rücken, um etwas Grund zurückzugewinnen, ist hier keine 
Rede — schon deswegen nicht, weil die Wirtschaftsgrenze zu tief im Gaschur-
nisch-Vorarlbergischen liegt. 

Die bekannteste schweizerische Fassung dieser Sage ist DD er Gr en z -
lauf« der Urner und Glarner auf der Strecke von Altdorf im Kanton Uri 
über den Kiusenpaß gegen Linthtal in Glarus und in entgegengesetzter Richtung, 
dort eben, wo das Urner Gebiet weit ins Glarnerische hinabreicht (Anm.?). 
Aber est ist dies nicht die ursprüngliche, stark literarische Gestalt, die ihr der 
Schweizer Dichter Joh. Rud. Wyß im Jahre 1815 gegeben hat (Anm.2), sondern 
die gekürzte volkstümliche Umgestaltung der Sage von Jakob und Wilhelm 
Grimm (Anm. 8), die durch Lesebücher und volkstümliche Sagenbücher allge­
mein bekannt ist und die auch, wenig geändert, in Jos. Müllers Sagen aus Ufi 1, 
Nr. 1, Aufnahme gefunden hat. 

Die oben angeführte Motivformel (1—4) ist da um zwei weitere Züge 
vervollständigt, die in der vorarlbergischen Sagenform entfallen sind: 

5. Der übervorteilte Glarner erbittet vom siegesfrohen Urner das Zuge­
ständnis, so viel vom verlorenen Weidegrund zurückzugewinnen, als er, den 
Urner auf dem Rücken tragend, im Lauf bergan zurücklegen kann. 

6. Er läuft so bergan, bis er (Jos. Müller: einen Trunk Wasser tuend, 
Anm. 9) tot zusammenbricht. Dort ist nun die Grenze. 

Dieser Opfertod wird bestätigt durch die Flugi-Jecklinsche versifizierte 
Sagenfassung vom »Grenzlauf« eines Liechtensteiners von Balzers aus und 
eines Graubündners von Maienfeld aus über den Luziensteig einander entgegen 
(Anm. 10—12). Nur verwandelt hier der zuerst besiegte Maienfelder Held seine 
Niederlage in einen herrlichen Sieg, indem er den Gegner im Lauf nicht nur 
den Luziensteig bergan trägt, sondern auch noch auf der anderen, der Liechten-
steinschen Seite, bergab und bis nahe an Balzers, wo ihn bei einem Brunnen, 
der seitdem nach des Helden Braut den Namen Katharinenbrunnen trägt, der 
Tod ereilt. 

Der Gestalt der Braut des todgeweihten siegreichen Läufers begegnen wir 
auch in den slowenisch-kroatischen Fassungen des Grenzslaufs »Vom Blut-
stein« (Krvavi kamen). 

Diese Sage ist in zwei einander widersprechenden Hauptformen über­
liefert, einer uskokisch-kroatischen und einer krainerisch-slowenischen (Anm. 
14). Beide beziehen sich auf die Weidegründe beiderseits des Kammes der 



Gorjanci (des Uskokengebirges), roo zroiachen dem Gorjanec-St. Eliasberg (jetzt 
Trdinov vrh, 1181m) im Hauptkamm und dem Šmiklavžev vrh (St. Nikolaus­
berg, 969 m) auf der Krainer Seite ein rotfleckiger Fels liegt, der Krvavi kamen 
(Blutstein, 920 m) genannt. Wegen der unklaren Grenzen dieser Weidegründe 
kam es roiederholt zu Schlägereien zmischen den Uskoken von Žumberak 
(Sichelburg) und den Untertanen der krainischen Gutsherren am Nordfuß der 
Gorjanci. Um dem ein Fnde zu machen, sollte nun der Verabredung gemäß 
am Markustag (25. April) des Jahres 1650 ein Grenzlauf über die Gorjanci 
zroischen Žumberak und einem krainischen Schloß stattfinden. 

Nach der kroatischen Fassung bricht der uskokische Läufer früher auf als 
der krainische — der Hahnenschrei ist allerdings entfallen — rriH ihm seine 
Auserrvählte; sie treffen auf den verspäteten krainischen Läufer schon weit 
talab auf der krainischen Seite. Die krainische -»Kommission« aber ist zuerst 
zur Stelle, führt — ohne auf die uskokische »Kommissioni< zu warten — den 
uskokischen Läufer roieder zurück bergan, mit ihm auch den krainischen. Dort 
werden beide lebendig begraben das Mädchen springt freiwillig zum Ge­
liebten ins Grab. Auf dem Fels, der aufs Grab gemälzt wird, erscheinen blu­
tige Flecken. Das ist der Mutige Stein«. 

Nach der krainischen, novellistisch zugestutzten Fassung beschließen der 
Gutsherr von Ostrož-Feistenberg Muretič und der Uskokenkommandant Jurič 
bei Verabredung des Grenzlaufs (am Markustag 1650) die durch ihn erfolgte 
Beilegung der Grenzstreitigkeiten mit der Verlobung von Muretičs Sohn Miško 
und Juričs Tochter Jela zu besiegeln. Es kommt aber anders. Am Grenzlauf 
beteiligen sich auf jeder Seite drei Läufer, unter den Krainern auch Miško, 
unter den Uskoken die als Junge verkleidete Jela. Die Volksmenge erwartet 
sie auf dem Nikolausberg. Zuerst kommen die Krainer und eilen weiter bis zur 
Begegnung mit den uskokischen Läufern. Da aber verlangt ein alter Uskoke, 
die krainischen Läufer sollten sich zum Beweis ihrer Ehrlichkeit lebendig 
begraben lassen. Trotz allen Widerspruchs von seilen Muretičs, Juričs und des 
Geistlichen dringen die Uskoken mit ihrer Forderung durch. Die krainischen 
Läufer werden lebendig begraben. Jela springt freiwillig zum Geliebten ins 
Grab. Der Blutige Stein ist zugleich Markstein und ihr Denkmal. 

Die Ähnlichkeit mit der antiken Sage vom Grenzlauf der Karthager und 
Kyrenäer, wie sie von Sallust berichtet wird (Bellum Jugurthinum c.79), ist 
klar ersichtlich; sie ist aber nicht von der Art, daß sie literarisch entstanden 
sein könnte. Dafür sind die Anklänge an die Schweizer Fassungen zu klar. An 
einen Zusammenhang der Schweizer Sage mit dem karthagisch-kyrenäischen 
Grenzlauf hat schon Jakob Grimm gedacht (Anm. 15) — das Menschenopfer 
illustriert er durch deutsch-slawische Bau- und Grenzmarkopfer (Anm. 16) — 
aber er hat der Teorie selbständiger Entstehung den Vorzug gegeben (Anm. 17). 
Die slowenisch-kroatische Fassung lässt durch ihre beiderseitigen Bindungen 
wohl uralte mündliche Überlieferung wahrscheinlicher erscheinen. 

IL Plötzlicher Tod des Marksteinversetzers — der Sennerin von Spullers 

Von alters her waren die Grenzen der Völker, Stämme, Gemeinden heilig, 
in der Vorzeit sogar geheiligt durch Darbingung von Menschenopfern; in hö­
herem Schutz waren auch die Grenzen des Grundbesitzes von Geschlechtern, 
Sippen, Gemeinden, Dorfschaften, dann auch der einzelnen Höfe. Kein Wunder, 
daß Genzfrevler diesen Vorstellungen gemäß nach dem Tode so wenig zur Ruhe 
kommen können wie Tote, deren Leichen nicht ordnungsmäßig beigesetzt 
morden sind. Sagen von büßenden Marksteinversetzern sind ja in ganz Mittel-
und Westeuropa verbreitet und sind selbst über den Atlantik gewandert. Im 
worden waren. Sagen von büßenden Marksteinversetzern sind ja in ganz Mittel­
alemannischen Rätien handelt es sich dabei meist um Verrückung von Grenz­
hagen und Grenzpfählen auf Gemeindeland (Allmenden). 



Nach rätischen ijberlieferungen müssen aucii andere auf den Almen ver­
übte Frevel nach dem Tode gebüßt merden. Hirten, durch deren Schuld ein 
Herdentier tödlich verunglückte, müssen es nachts immer wieder aus dem 
Abgrund emporschleppen, dann fallen machen und wieder hinauf schleppen; 
Sennerinnen, die das Almvieh der Armen schlecht versorgten, müssen das in 
strengstem Winter an deren gespenstischem Vieh nachholen. 

Ein ganz besonderer Fall solcher Buße kommt in der vorarlbergischen 
Sage aus dem Klostertal »Die Sennerin von Spullers« (Anm. 5) vor 
und wiederholt sich im »M e j ni k - G r e n z s t e i n« (1887) von Anton Aškerc, 
einer »Ballade nach einem Volksmotiv« (Anm. 6). Wie in der vorarlbergischen 
Sager der Jäger auf einer Pirsch der Sennin begegnet, die in schärfster Winter­
kälte auf die Alp Spullers eilt, die vernachlässigten Schweine der Armen zu 
füttern — die der Reichen hat sie schon versorgt — und bei der Rückkehr ins 
Dorf erfährt, sie sei kurz vorher gestorben, so trifft auch in der Aškercschen 
Ballade der vom Markt nachts heimkehrende angeheiterte Bauer seinen den 
versetzten Markstein schleppenden Nachbarn und erhält morgens beim Er­
wachen die Kunde von dessen plötzlichen Tod. Das Motiv hat Aškerc aus einer 
Erzählung seines Vaters übernommen. 

in. Tote in strengem Winter im Schnee verwahrt 

In den Ostalpen von Chur bis zum Mürztal, von Tolmin an der Soča 
(Isonzo) bis in die Bayrischen Alpen sind Berichte erhalten von Toten, die in 
strengen Wintern nicht zum Begräbnis auf den Pfarrfriedhof gebracht werden 
konnten und deshalb sei es im Schnee, sei es auf dem Dachboden oder sonstwo 
an kühlem Ort aufbewahrt werden mußten, bis ein ordentliches Begräbnis 
möglich wurde. 

Das Aufbewahren des Toten auf dem Dachboden, wo auch Obsttruhen 
standen, gab Anlaß zu Schwankerzählungen vom verwechselten Sarg, das Auf­
bewahren im Keller — wo ja die Konservierung durch Gefrieren unmöglich 
ist — zu possenhaften Geschichten von unehrerbietiger Behandlung der Leichen 
(Mund oder Hand als Lichtspan- oder Leuchterhalter benützt — bei Anm. 2, a). 
Drei neue Fassungen von drei Typen merden angeführt (bei Anm. 2, a—c). 

Schon die Volkserzählung vom verwechselten Sarg, in der der Irrtum 
gleich am »Begräbnis«-tage entdeckt und rechtzeitig in Ordnung gebracht wird, 
bildet ein Band zwischen dem rätisch-alemannichen Vorarlberg und Slowenien, 
da der Erzählung von Bürstegg bei Lech (Anm, 5) drei slorvenische Parallelen 
entsprechen (Anm.2, e und 4). Eine einstige viel weitere Verbreitung deutet die 
von der deutschen Nordseeküste stammende fünfte Fassung dieser Art (An­
merkung 6) an. 

Ganz auf Rätien und Slowenien beschränkt ist aber der Tatsachenbericht 
— ob nun aus dem Mittelalter oder aus neuerer Zeit — von der Aufbewahrung 
der Toten bei winterlicher Unwegsamkeit im Schnee. Wir treffen auf solche 
Nachrichten aus Arosa im Schanfigg in Churrätien (Anm. 10), vom Totenhügel 
im Silbertal in Vorarlberg (Anm. 11), nach mündlicher Mitteilung dr. Robert 
Wildhabers auch an zwei Orten in Deutsch-Tirol, ferner in Slowenien von 
Rateče beim Ursprung der Wurzener Save (Anm.7), von St. Primus am Pohorje 
(Anm. 8), von Gradišče am Pohorje (Anm.2, b). Zwei dieser Fassungen werden 
wörtlich angeführt (Anm.7 und 10). 


